Andrea A. Wells
Spanish Language Specialist and Principal Partner

AJIS LLC, Pleasanton, California 94566

Email: andrea@ajisconsulting.com
CAREER SUMMARY

Professionally qualified freelance English / Spanish linguist with 10 years of experience. Recognized as a quality-oriented language professional with a reputation for excellence. Constantly ranked in top 1% of freelance translators in national polls. Specializations in education, dentistry, health care, religion and telecommunications.  

SIGNIFICANT PROJECTS
Interpreter assignment

· Invited to interpret for Carlos Menem, the Argentinean President for talks with the New Zealand Prime Minister, Jennifer Shipley. 
Education 

· Quality Control editor for a 37,000 page English to Spanish reading program for grades 1 to 6, covering full teaching curriculum – science, arts, math, history, etc.  Ranked in top 3 of 200 freelance translators.
· English to Spanish translation of 2 physics textbooks (Grade 11). Responsible for translation, adaptation and editing of 498 pages. Translation and editing of 26 physical sciences booklets (700 pages, Grade 8). Translation and editing of 4 teacher’s edition books (Grades 4 & 5).
· Edited five GED tests for Puerto Rican high school. Topics covered science, language arts, writing and reading, social studies and mathematics. Translation and editing of math activities books.
· Translation and editing of 2 science books (13 chapters), 1 Interactive Reading Support Workbook (77 pages) and Building Vocabulary ancillary (66 pages). Translation of 1 science book (100 pages, 5 Grade). 

· Translation and editing of 2 American history books (200 pages, Grade 8), translation and editing of 3 social science textbooks (250 pages, Grade 6, 7 & 8), translation and editing of history-social science textbooks (280 pages, Grade 6).  

Dentistry

· Translation, editing and formatting of 143 pages of specialized dental presentations. Responsible for detailed terminology research.
· Translation and editing of 67 pages of dental presentations: crowns, root canal, restorations and extractions.
· Translation of 15 specialized dental projects: esthetic, all-porcelain crowns, over-the-counter whitening, science in dentistry, demineralization, oral cancer, insurance, restorations, post-op, bruxism, equilibration, occlusion and invisalign.
Health care

· Translation and editing of 2 health plan booklets for a health insurance company (350 pages).
· English to Spanish translation of discharge instructions for local hospital (300 pages), translation and editing of 4 benefit booklets (120 pages).
Religion

· English to Spanish translation of 4 Catholic grades 1 to 4 textbooks (800 pages). Responsible for full turnkey translation, editing and quality control of 800+ pages of translations. Met tight deadline. Provided post-project customer support.

· Translation of 20 Religious Handouts (50,000 words). 

Telecommunications
· Translation and editing of Path Coordination Guide for 71-76 and 81-86 GHz Bands, FCC publications, amendments to FCC rules, economic licensing argument (35,000 words). 

· Translation of 10 technical installation and operation manuals for two international telecommunications companies. Translation of a complex, technical telecommunication commercial contract.

PERTINENT EXPERIENCE

Freelance Spanish linguist (1998-Present)

I have participated in more than 50 projects involving complex Spanish translation and editing in my different areas of specializations. In addition, I have translated 40 educational textbooks ranging from Grade 1-Grade 11.  
Latin American Support, MAS Technology Limited, Lower Hutt, New Zealand (1997-1998)
MAS Technology is a leading provider of advanced telecommunication solutions and exports products to over 100 customers worldwide. Latin American clients account for approximately 30 % the company’s business.

I was employed primarily to provide translation and interpreting services to support Spanish speaking customers in different parts of the world. This involved translation of a variety of materials, including: detailed technical product descriptions, technical manuals, legal and commercial contracts, promotional and advertising material, internet sites. My secondary role was to provide customer support to the same Spanish-speaking clients. 

Office Manager and Spanish Translator, Marine Air Services Limited, Córdoba, Argentina (1995-1997)

I was employed as the full-time office manager, providing bilingual support for 20 New Zealanders contracted to Argentina, in addition to being the customer interface for the company. I provided translation services such as tender responses, technical specifications, customs papers, shipping and legal documentation, immigration paperwork, technical documents and commercial contracts. 
EDUCATION
· MA degree in English / Spanish Translation, University of Cordoba, Argentina.
· Post graduate study on teaching methodology, Harvard University, Boston, MA.
· Post graduate Certificate of Proficiency in English, University of Philadelphia, PA.
· BA degree in English and Spanish Teaching, Catholic University of Salta, Argentina.
· Proficiency in Advanced English, University of Cambridge, United Kingdom.
· Graduate of Hispanic Leadership Development Program, Rochester, NY.
· Member of ATA (American Translators Association).
COMMUNITY SERVICE AND VOLUNTEER WORK
· Director of Continuing Education, NCTA (Northern California Translators Association).
· Member of the Board of Directors for United Way, Greater Rochester, NY. 

· Awarded J.C. Penney “Gold Award” for volunteer efforts at In-Control, a program to outreach pregnancy prevention to Latino youths.
· Wrote and presented proposal to Board of Directors to broaden outreach efforts and better serve the local Spanish speaking community.

